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In vista della terza edizione del nostro convegno internazionale invitiamo i giovani 
ricercatori (in primo luogo dottorandi e laureandi dei corsi di laurea magistrale, ma 
anche giovani dottori di ricerca o studenti dei corsi di laurea breve) a presentare le 
proprie ricerche e riflessioni sulle norme e il loro rapporto con la riscrittura e la 
riformulazione, inteso nelle sue varie manifestazioni, nelle lingue e nelle letterature 
romanze, anche in chiave contrastiva sia tra di esse sia con le lingue e le letterature non 
romanze.  

Proponiamo alcuni assi di ricerca che potrebbero servire come punto di partenza 
nella scelta dell’argomento e nella preparazione dei contributi ma restano a titolo 
indicativo e non hanno carattere esaustivo: 

 riscrittura della norma e ruolo dell’uso nella codificazione (p. es. le varie 
rappresentazioni/riformulazioni della norma nelle grammatiche, nei dizionari, 
nelle antologie/crestomazie); 
 

 processi di grammaticalizzazione e cambiamento linguistico come riformulazione 
degli usi; 
 

 norme (sociolinguistiche, stilistiche, di genere letterario ecc.) nella riscrittura; 
stile e variazione, norma e genere; 
 

 norma estetica e canone letterario; riscritture del canone; manoscritto originale, 
bozze e copie; 
 

 norma, intertestualità e ricezione; norme nella traduzione in quanto riscrittura… 
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Comitato organizzativo: Malinka Velinova (presidente), Carmen Vasile, Daria 
Karapetkova, Antoaneta Robova, Teodora Tzankova, Neda Daskalova (studentessa), 
Brayana Rakova (studentessa), Nikola Tchouchkov (studente) 
 
 
Modalità di invio delle proposte di comunicazione: 

Le proposte contenenti un abstract di 500 parole e una breve bibliografia (5-7 
titoli) dovranno essere inviate entro e non oltre la data 15 luglio 2020 al seguente 
indirizzo email: m.velinova@uni-sofia.bg (Malinka Velinova). L’abstract dovrà illustrare 
chiaramente la problematica trattata e gli obiettivi prefissati, nonché la metodologia 
dell’indagine, le ipotesi di lavoro e/o le conclusioni/risultati attesi. La proposta dovrà 
essere corredata anche di una breve nota biografica dell’autore. 

 

Lingue di comunicazione: francese, italiano, rumeno, spagnolo, eventualmente 
bulgaro. 
 

Le comunicazioni avranno la durata di 20 minuti ciascuna e saranno seguite da 10 
minuti di dibattito.  

Dopo la procedura di valutazione da parte dei revisori i testi approvati saranno 
pubblicati in uno o più numeri della rivista di studi umanistici online Filologuitcheski 
forum che si avvale di un Comitato scientifico internazionale (https://philol-forum.uni-
sofia.bg/about-magazine/peer-review-procedure/). 

 

Scadenze principali: 
 
15 luglio 2020: data limite d’invio delle proposte 
15 agosto 2020: notifica di accettazione da parte del Comitato scientifico 
15 settembre 2020: programma del convegno 
20 e 21 novembre 2020: svolgimento del convegno 
 
 
Sito del convegno: https://sites.google.com/view/jesofia2020 
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